
HAFTARAH OF YOM HA-KIPPURIM 

 תלמוד בבלי מסכת מגילה דף לא עמוד א 

 ." כי כה אמר רם ונשא "ביום הכפורים קורין אחרי מות ומפטירין 

On Yom haKippurim, we read Aharei Mot, and the Haftarah is Ko Amar Ram veNisa. 

הלא זה צום  ": במדת התשובהשמדבר  ,"ואמר סולו סולו" –כי כה אמר רם ונשא  רש"י
 )ישעיהו נח(.  "אבחרהו

Rashi: [That means] VeAmar Solu Solu, which speaks about repentance… 

 ישעיהו נ"ז
God will forgive His people, but the wicked will be punished 

(14) And He will say, "Build up, build up, clear the way. 
Remove the stumbling block out of the way of My 
people." (15) For thus says the High and Lofty One that 
inhabits eternity, whose name is Holy, "I dwell in the high 
and holy place with him that is of a contrite and humble 
spirit, to revive the spirit of the humble, and to revive the 
heart of the contrite ones. (16) For I will not contend 
forever. I will not always be angry. For the spirit that 
enwraps itself is from Me, and the souls which I have 
made. (17) For the iniquity of his covetousness I was 
angry and smote him. I hid Myself and was angry, and he 
went on backsliding, in the way of his heart. (18) I have 
seen his ways, and will heal him. I will lead him also, and 
requite with comforts him and his mourners." (19) "Peace, 
peace, to him that is far off and to him that is near," says 
Hashem that creates the fruit of the lips, "and I will heal 
him." (20) But the wicked are like the troubled sea, for it 
cannot rest, and its waters cast up mire and dirt. (21) 
"There is no peace," says my God concerning the wicked. 

 פַנּוּ דָרֶךְסֹלּוּ סֹלּוּ  וְאָמַר)יד( 
. )טו( כִי עַמִיהָרִימוּ מִכְשׁוֹל מִדֶרֶךְ 

שֹׁכֵן עַד  רָם וְנִשָאאָמַר כֹה 
וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ אֶשְׁכוֹן 

לְהַחֲיוֹת   דַכָא וּשְׁפַל רוּחַ וְאֶת 
רוּחַ שְׁפָלִים וּלְהַחֲיוֹת לֵב  

. )טז( כִי לֹא לְעוֹלָם אָרִיב נִדְכָאִים
כִי רוּחַ מִלְּפָנַי וְלֹא לָנֶצַח אֶקְצוֹף 

. )יז(  יַעֲטוֹף וּנְשָׁמוֹת אֲנִי עָשִיתִי
הַסְתֵר   קָצַפְתִי וְאַכֵהוּ  בַעֲוןֺ בִצְעוֹ 

)יח(  וַיֵלֶךְ שׁוֹבָב בְדֶרֶךְ לִבוֹ.וְאֶקְצֹף 
וְאַנְחֵהוּ   פָאֵהוּוְאֶרְ דְרָכָיו רָאִיתִי 

לוֹ וְלַאֲבֵלָיו. )יט(  נִחֻמִיםוַאֲשַׁלֵּם 
שָׁלוֹם  בוֹרֵא ]נִיב[ )נוב( שְפָתָיִם 

שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָרוֹב אָמַר  
כַיָם   וְהָרְשָׁעִים. )כ( י"י וּרְפָאתִיו 

נִגְרָשׁ כִי הַשְׁקֵט לֹא יוּכָל וַיִגְרְשׁוּ 
אֵין שָׁלוֹם  מֵימָיו רֶפֶשׁ וָטִיט. )כא( 

 . לָרְשָׁעִיםאָמַר אֱלֹהַי 

 ”רָָ֣ם וְנִשָָּׂ֗א שֹׁכֵֵ֥ן עַד֙ וְקָדָ֣וֹשׁ שְׁמ֔וֹ מָרֵ֥וֹם וְקָד֖וֹשׁ אֶשְׁכּ֑וֹן"

 .מָרום וְקָדושׁ שְׁמו I שׁוכֵן עַד •

 .וְקָדושׁ שְׁמו I מָרוםשׁוכֵן עַד  •
 

נ"ח ישעיהו  

The prophet is summoned to rebuke the sinners 

(1) Cry aloud; do not spare. Lift up your voice like a horn 
and declare to My people their transgression, and to the 
house of Jacob their sins. 

 כַשּׁוֹפָראַל תַחְשֹךְ  בְגָרוֹןקְרָא )א( 
  פִשְׁעָםוְהַגֵד לְעַמִי  הָרֵם קוֹלֶךָ

 . חַטֹאתָם וּלְבֵית יַעֲקֹב 



בְיוֹם תְרוּעָה בַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִעִי בֶעָשוֹר לַחֹדֶשׁ  שׁוֹפַר)ט( וְהַעֲבַרְתָ   ויקרא פרשת בהר פרק כה
 בְכָל אַרְצְכֶם:  שׁוֹפָרתַעֲבִירוּ  הַכִפֻרִים

 :עֲצָרָה קִרְאוּ צוֹםבְצִיוֹן קַדְשׁוּ  שׁוֹפָר)טו( תִקְעוּ    יואל פרק ב

Blow the trumpet in Zion! Sanctify a fast. Call a solemn assembly. 

 בְעִיר וְעָם לֹא יֶחֱרָדוּ אִם תִהְיֶה רָעָה בְעִיר וַיקֹוָק לֹא עָשָה:  שׁוֹפָר)ו( אִם יִתָקַע   עמוס פרק ג

Does the trumpet alarm sound in a city, without the people being afraid? Does evil happen to a city, 
and the Lord hasn't done it? 

Chastising the hypocrites 

(2) Yet they seek Me daily, and delight to know My ways, 
as a nation that did righteousness, and did not forsake the 
ordinance of their God. They ask of Me righteous 
ordinances; they delight to draw near to God. (3) "Why 
have we fasted, and you do not see? Why have we 
afflicted our soul, and you take no knowledge?" Behold, 
on the day of your fast you pursue your business and 
exact all your labors. (4) Behold, you fast for strife and 
contention and to smite with the fist of wickedness. You 
do not fast this day so as to make your voice to be heard 
on high. 

וְדַעַת  יִדְרֹשׁוּן)ב( וְאוֹתִי יוֹם יוֹם 
כְגוֹי אֲשֶׁר צְדָקָה  יֶחְפָצוּןדְרָכַי 

עָשָה וּמִשְׁפַט אֱלֹהָיו לֹא עָזָב 
מִשְׁפְטֵי צֶדֶק קִרְבַת  יִשְׁאָלוּנִי
 מְנוּצַ . )ג( לָמָה יֶחְפָצוּןאֱלֹהִים 

נַפְשֵׁנוּ וְלֹא תֵדָע  עִנִּינוּוְלֹא רָאִיתָ 
  תִמְצְאוּ חֵפֶץ צֹמְכֶםהֵן בְיוֹם 

הֵן לְרִיב וְכׇל עַצְבֵיכֶם תִנְגֹשוּ. )ד(  
וּלְהַכוֹת בְאֶגְרֹף  תָצוּמוּ וּמַצָה
לְהַשְׁמִיעַ  כַיוֹם  תָצוּמוּלֹא  רֶשַׁע

 בַמָרוֹם קוֹלְכֶם. 

 נה ישעיהו פרק 

)ז( יַעֲזֹב רָשָׁע דַרְכוֹ וְאִישׁ אָוֶן מַחְשְׁבֹתָיו וְיָשֹׁב אֶל   בִהְיוֹתוֹ קָרוֹב: קְרָאֻהוּיְקֹוָק בְהִמָצְאוֹ   דִרְשׁוּ)ו( 
 יְקֹוָק וִירַחֲמֵהוּ וְאֶל אֱלֹהֵינוּ כִי יַרְבֶה לִסְלוֹחַ: 

(6) Seek the Lord while He may be found; call upon Him while He is near. (7) Let the wicked forsake 
his way, and the man of iniquity his thoughts. And let him return to the Lord, and He will have 
compassion upon him, and to our God, for He will abundantly pardon. 

Fasting: properly and improperly  

(5) Is such the fast that I have chosen? The day for a man 
to afflict his soul? Is it to bow down his head as a bulrush, 
and to spread sackcloth and ashes under him? Will you 
call this a fast, an acceptable day to Hashem? (6) Is not 
this the fast that I have chosen? To loosen the fetters of 
wickedness, to undo the bands of the yoke, and to let the 
oppressed go free, and that you break every yoke? (7) Is it 
not to deal your bread to the hungry, and that you bring 
the poor that are cast out to your house? When you see 
the naked, that you cover him, and that you do not hide 
yourself from your own flesh? 

אֶבְחָרֵהוּ יוֹם   צוֹם)ה( הֲכָזֶה יִהְיֶה 
הֲלָכֹף כְאַגְמֹן אָדָם נַפְשׁוֹ  עַנּוֹת

הֲלָזֶה   רֹאשׁוֹ וְשַק וָאֵפֶר יַצִיעַ 
וְיוֹם רָצוֹן לַי"י. )ו(   צוֹםתִקְרָא 

פַתֵחַ אֶבְחָרֵהוּ  צוֹםהֲלוֹא זֶה 
חַרְצֻבוֹת רֶשַׁע הַתֵר אֲגֻדוֹת  

מוֹטָה וְשַׁלַּח רְצוּצִים חׇפְשִׁים 
)ז( הֲלוֹא   וֹטָה תְנַתֵקוּ.וְכׇל מ

וַעֲנִיִים מְרוּדִים   פָרֹס לָרָעֵב לַחְמֶךָ
  עָרֹם וְכִסִיתוֹ כִי תִרְאֶה  תָבִיא בָיִת
 . תִתְעַלָּם לֹאוּמִבְשָרְךָ 



 

 ויקרא פרשת אחרי מות פרק טז 
אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם וְכָל מְלָאכָה לֹא  תְעַנּוּ שׁבַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בֶעָשוֹר לַחֹדֶ )כט( וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַת עוֹלָם 

)ל( כִי בַיוֹם הַזֶה יְכַפֵר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹל חַטֹאתֵיכֶם    תַעֲשוּ הָאֶזְרָח וְהַגֵר הַגָר בְתוֹכְכֶם:
 ם חֻקַת עוֹלָם:אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶ  וְעִנִּיתֶםהִיא לָכֶם  שַׁבַת שַׁבָתוֹן)לא(   לִפְנֵי יְקֹוָק תִטְהָרוּ:

 אסתר פרק ד 
  וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵדגָדוֹל לַיְהוּדִים  אֵבֶל)ג( וּבְכָל מְדִינָה וּמְדִינָה מְקוֹם אֲשֶׁר דְבַר הַמֶלֶךְ וְדָתוֹ מַגִיעַ 

 יצַֻע לָרַבִים: שַק וָאֵפֶר
Proper fasting will be rewarded 

(8) Then your light shall break forth as the morning, and 
your healing shall spring forth speedily. And your 
righteousness shall go before you. The glory of Hashem 
shall be your rearward. (9) Then you shall call, and 
Hashem will answer. You shall cry, and He will say, "Here I 
am." If you take away from the midst of you the yoke, the 
putting forth of the finger, and speaking wickedness, (10) 
and if you draw out your soul to the hungry, and satisfy 
the afflicted soul, then your light shall rise in darkness, 
and your gloom be as the noon-day. (11) And Hashem will 
guide you continually, and satisfy your soul in drought, 
and make your bones strong. And you shall be like a 
watered garden, and like a spring of water, whose waters 
do not fail. (12) And those that shall be of you shall build 
the old waste places. You shall raise up the foundations of 
many generations. And you shall be called "the repairer of 
the breach, the restorer of paths to dwell in." 

וַאֲרֻכָתְךָ   יִבָקַע כַשַּׁחַר אוֹרֶךָ )ח( אָז 
מְהֵרָה תִצְמָח וְהָלַךְ לְפָנֶיךָ צִדְקֶךָ 

אָז תִקְרָא  כְבוֹד י"י יַאַסְפֶךָ. )ט( 
אִם  וַי"י יַעֲנֶה תְשַׁוַּע וְיֹאמַר הִנֵּנִי

תָסִיר מִתוֹכְךָ מוֹטָה שְׁלַח אֶצְבַע 
  וְתָפֵק לָרָעֵב נַפְשֶׁךָוְדַבֶר אָוֶן. )י( 

וְזָרַח בַחֹשֶׁךְ  בִיעַ וְנֶפֶשׁ נַעֲנָה תַשְ 
וְנָחֲךָ אוֹרֶךָ וַאֲפֵלָתְךָ כַצׇהֳרָיִם. )יא( 
י"י תָמִיד וְהִשְבִיעַ בְצַחְצָחוֹת  

וְהָיִיתָ וְעַצְמֹתֶיךָ יַחֲלִיץ  נַפְשֶׁךָ 
כְגַן רָוֶה וּכְמוֹצָא מַיִם אֲשֶׁר לֹא 

. )יב( וּבָנוּ מִמְךָ יְכַזְבוּ מֵימָיו
ם מוֹסְדֵי דוֹר וָדוֹר  חׇרְבוֹת עוֹלָ 

תְקוֹמֵם וְקֹרָא לְךָ גֹדֵר פֶרֶץ מְשֹׁבֵב 
 נְתִיבוֹת לָשָׁבֶת. 

יְהִי רָצון מִלְּפָנֶיךָ ה' אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבותֵינוּ. שֶׁתְחַדֵשׁ עָלֵינוּ אֶת הַחדֶשׁ הַזֶה לְטובָה וְלִבְרָכָה.  
ל שָׁלום. חַיִים שֶׁל טובָה. חַיִים שֶׁל בְרָכָה. חַיִים שֶׁל פַרְנָסָה. וְתִתֶן לָנוּ חַיִים אֲרוּכִים. חַיִים שֶׁ 

. חַיִים שֶׁיֵשׁ בָהֶם יִרְאַת שָׁמַיִם וְיִרְאַת חֵטְא. חַיִים שֶׁאֵין בָהֶם בוּשָׁה חַיִים שֶׁל חִלּוּץ עֲצָמות
שֶׁתְהֵא בָנוּ אַהֲבַת תורָה וְיִרְאַת שָׁמַיִם. חַיִים שֶׁיִמָלְאוּ וּכְלִמָה. חַיִים שֶׁל עשֶׁר וְכָבוד. חַיִים 

 :מִשְׁאֲלות לִבֵנוּ לְטובָה אָמֵן סֶלָה
Reward for Shabbat observance 

 (13) If you turn away your foot because of the Sabbath, 
from pursuing your business on My holy day, and call the 
Sabbath a delight, and the holy of Hashem honorable, and 
shall honor it, not doing your wonted ways, or pursuing 
your business, or speaking of it, (14) then you shall delight 
yourself in Hashem. And I will have you ride upon the high 
places of the earth, and I will feed you with the heritage 
of Jacob your father. For the mouth of Hashem has spoken 
it. 

רַגְלֶךָ  מִשַּׁבָת )יג( אִם תָשִׁיב  
  בְיוֹם קׇדְשִׁיעֲשוֹת חֲפָצֶךָ 

  לִקְדוֹשׁ י"י עֹנֶג לַשַּׁבָתוְקָרָאתָ 
מֵעֲשוֹת דְרָכֶיךָ  וְכִבַדְתוֹ  מְכֻבָד

מִמְצוֹא חֶפְצְךָ וְדַבֵר דָבָר. )יד( אָז 
עַל י"י וְהִרְכַבְתִיךָ עַל  תִתְעַנַּג

]בָמֳתֵי[ )במותי( אָרֶץ וְהַאֲכַלְתִיךָ 
 נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִיךָ כִי פִי י"י דִבֵר.

 ויקרא רבה )וילנא( פרשת בהר פרשה לד 



זה   ,"וכבדתו" ;יום הכפוריםזה   ,"לקדוש ה' מכובד"ו ;בראשית שבתזו    ,"וקראת לשבת עונג"
 .חולו של מועד זה  ,"מעשות דרכיך" ;יום טוב

 קש יחיאל מיכאל ז 

 ( 1843כרם חמד ז' )

 



 

 

 

 



 


